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Directrices para el Desarrollo 
Verde de la Cooperación e 
Inversión en el Extranjero*

Expedida por: Ministerio de Comercio y Ministerio de Ecología y Medio Ambiente 
(15 de julio de 2021)

I. Significado

El desarrollo verde es la base del desarrollo sostenible. Las tecnologías e industrias 
verdes se encuentran en lo más alto de la agenda de prioridades de muchos países. 
Alcanzar la neutralidad de carbono se ha convertido en una prioridad global, con re-
glamentos verdes en el comercio internacional y la inversión evolucionando a un ritmo 
acelerado. China está construyendo un sistema de desarrollo económico circular só-
lido, verde y de bajo consumo de carbono puertas adentro, al tiempo que contribuye 
con la gobernanza ambiental global y cumple con sus obligaciones internacionales. 
En la nueva era, solo poniendo en práctica el concepto de desarrollo verde podemos 
confiar en que las inversiones y la cooperación en el exterior refuercen la circulación 
doméstica e internacional, impulsen el desarrollo abierto y permitan tomar el liderazgo 
en la cooperación y competencia internacionales.

II. Requisitos generales
 

 

Los aspectos verdes de la inversión y la cooperación extranjeras deben estar orienta-
das por el pensamiento de Xi Jinping sobre el Socialismo con Características Chinas 
para una Nueva Era. En el proceso, debemos implementar el espíritu del XIX Congreso 
Nacional del Partido Comunista de China (PCCh) y la segunda, tercera, cuarta y quinta 
Sesiones Plenarias del XIX Comité Central del PCCh, el pensamiento de Xi Jinping so-
bre la Civilización Ecológica y las decisiones del Comité Central del PCCh y del Consejo 
de Estado. Debemos mantenernos comprometidos con el nuevo concepto de desarro-
llo, esforzándonos por alcanzar una fuerte conciencia del desarrollo verde, el uso efi-
ciente de los recursos, la protección estricta del medioambiente y el control efectivo de 
las emisiones de carbono. Deberíamos trabajar para mostrar el liderazgo de China en el 
esfuerzo global hacia la transición verde y nuestro compromiso para hacer del mundo 
un lugar mejor y más limpio y sentar las bases para un nuevo paradigma de desarrollo.

III. Principales áreas de trabajo  
 
(1) Adherir al concepto de desarrollo verde: alentar a las empresas chinas a aplicar los 
principios verdes a cada una de sus acciones de inversión y cooperación en el extran-
jero, incluyendo la construcción, producción, operación e innovación, etcétera; apoyar 
inversiones en el extranjero en energías limpias como la solar, eólica, nuclear y de bio-
masa, facilitar la revolución global de producción y consumo de energía, y construir una 
matriz energética limpia, baja en consumo de carbono, segura y eficiente; impulsar la 
cooperación en desarrollo verde con compañías e instituciones de otros países; traba-
jar para un mejorar alineamiento con la cadena global de la industria verde.
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(2) Promover la producción y operaciones verdes: alentar a las compañías a cumplir 
con sus responsabilidades medioambientales, cumplir con las leyes y regulaciones de 
los países anfitriones, y trabajar para equilibrar los beneficios económicos, sociales, y 
ambientales a nivel local; alentar a las empresas a realizar evaluaciones ambientales y 
de debida diligencia para los proyectos de acuerdo con las prácticas internacionales 
para identificar potenciales riesgos ambientales; construir cadenas de suministros ver-
des, y adoptar prácticas de adquisición verdes priorizando la compra de productos y 
servicios amigables con el ambiente; promover el diseño y los procesos de manufactu-
ra verdes para mejorar la eficiencia de reciclaje de materias primas y recursos, reducir 
emisiones contaminantes e incrementar la tasa de reciclaje de residuos y apuntar a 
hacer más ecológico todo el ciclo de vida del producto.

(3) Construir infraestructura verde: alentar a las compañías chinas a adoptar los más 
altos estándares en planificación y diseño de proyectos en el extranjero para equilibrar 
los beneficios entre los propietarios, las comunidades y el medioambiente, adoptar me-
didas ambientales efectivas, promover la construcción verde usando tecnologías, equi-
pamiento, materiales y técnicas amigables con el ambiente y controlando la disposición 
de residuos de gases, agua, ruido y sólidos, mejorando la integración de la reutilización 
de residuos para minimizar el impacto ambiental de las actividades de la construcción; 
desbloquear el potencial del mercado de infraestructura verde y  participar en activida-
des de construcción aplicando altos estándares ambientales para hacer más ecológica 
la marca “Hecho en China”.

(4) Crear una zona verde de cooperación económica y comercial en el extranjero: alen-
tar a las empresas de la zona a preparar planes de desarrollo verde en el extranjero 
que estén bien informados; subir el umbral ambiental para nuevos participantes de 
la zona (tanto empresas como proyectos), trabajar para industrias verdes dentro de 
la zona para hacerla verde y baja en carbono; promover la construcción conjunta de 
infraestructura y la distribución de sus beneficios; trabajar para el reciclaje intensivo 
de recursos y energía, promover el manejo centralizado y seguro de elementos con-
taminantes y la reducción de emisiones de carbono; alentar a la zona a brindar a las 
empresas admitidas servicios especializados, focalizados y de calidad, expandir los 
servicios compartidos, mejorar las economías de escala, reducir los costos operativos 
y el consumo de energía y materiales para las empresas, y elevar el nivel de desarrollo 
verde en la zona.

(5) Promover la innovación tecnológica verde: alentar a las compañías a establecer 
centros de I+D, centros de innovación, laboratorios, incubadoras y otras plataformas de 
innovación tecnológica en el extranjero; desarrollar investigación de alto nivel de forma 
conjunta y atraer talentos del extranjero para acelerar la innovación tecnológica verde; 
adoptar diversos métodos y enfoques de inversión para establecer la cooperación de 
terceros con empresas líderes e integrarse al sistema global de alianzas y desarrollo de 
tecnologías verdes; trabajar para alinear e incorporar las tecnologías verdes de clase 
mundial y las fortalezas industriales domésticas; fomentar nuevos impulsores para la 
economía verde.

(6) Facilitar la transición verde de las empresas: alentar a las empresas a preparar 
estrategias de desarrollo verde; fortalecer la gestión, evaluación y estudios verdes; au-
mentar los aportes verdes en capital, tecnología y recursos humanos y poner en prácti-
ca los conceptos de operaciones verdes; fortalecer el sistema verde de control y cum-
plimiento y establecer un estándar para las prácticas comerciales en el extranjero que 
llene los vacíos en la regulación; convertir a las empresas chinas en líderes mundiales 
en la economía verde y mejorar las capacidades de los actores chinos para integrar re-
cursos globales, impulsándolos a mantenerse competitivos en el mercado internacional 
y convirtiéndolos en líderes en sus industrias.

(7) Prevenir riesgos ambientales: impulsar la prevención de riesgos ecológicos de 
acuerdo con las disposiciones relacionadas con la protección ambiental para proyec-
tos en el extranjero, y fortalecer la gestión ambiental de las empresas chinas que operan 
en el extranjero; alentar a las empresas a tomar medidas racionales y necesarias para 
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reducir o mitigar los impactos ecológicos adversos de las inversiones y las actividades 
de cooperación de acuerdo con las leyes y regulaciones del país anfitrión; proteger y 
restaurar los ecosistemas afectados de acuerdo con la ley o la práctica internacional 
en caso de impactos adversos sobre la biodiversidad; confiar en la plataforma de re-
des para empresas extranjeras y la inversión en el extranjero para construir un sistema 
más robusto para alertas tempranas y la planificación de contingencias frente a las 
emergencias ambientales; alentar a las empresas a adoptar estándares internacionales 
o chinos en sus actividades de inversión allí donde no existan leyes ni regulaciones 
locales o estas sean muy laxas.

(8) Seguir las reglas verdes internacionales: alentar a las empresas a alinear sus acti-
vidades de inversión con los objetivos de la Convención Marco de las Naciones Uni-
das sobre el Cambio Climático (CMNUCC), el Convenio sobre la Diversidad Biológica 
(CDB), los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) y los Principios para Inversión 
Verde de la Iniciativa de la Franja y la Ruta (BRI GIPs, por sus siglas en inglés); apoyar 
la participación de empresas chinas en programas de organizaciones internacionales 
para establecer un conjunto de reglas y estándares inversión verde que sean atracti-
vos, efectivos y gocen de autoridad.

(9) Optimizar los servicios de regulación verdes: fortalecer el alineamiento estratégico 
y los intercambios de políticas públicas con los países involucrados y crear un entorno 
propicio para las empresas; mejorar el sistema de reporte (filing system) de la inver-
sión y la cooperación en el extranjero, fortalecer el monitoreo y análisis del desarrollo 
de negocios verdes y mejorar la regulación basada en tecnologías de la información; 
alentar a las asociaciones industriales a promover la inversión y cooperación verdes en 
el extranjero mediante normas, consultoría y autorregulación; alentar a las asociaciones 
o cámaras chinas de comercio en el extranjero a estudiar y desarrollar directrices para 
la inversión y cooperación verdes en los países anfitriones.

(10) Impulsar las credenciales verdes de las empresas chinas: alentar a las empresas a 
fortalecer la comunicación con los gobiernos, medios de comunicación, el público y las 
Organizaciones No Gubernamentales (ONG) de los países anfitriones; cumplir con la 
Responsabilidad Social Corporativa (RSC) en protección ambiental; expandir la buena 
prensa sobre las empresas, crear una atmósfera favorable, eliminar de inmediato el 
impacto de la mala prensa y construir una imagen verde para las empresas; confiar en 
las plataformas de cooperación multilaterales y bilaterales para defender el concepto 
del “futuro compartido de la humanidad” y presentar las ideas y posiciones de China; 
construir un repositorio de casos de inversiones e infraestructuras verdes de China, 
compilar un índice de desarrollo verde de las inversiones chinas en el extranjero y pu-
blicar informes sobre inversión verde en el extranjero de empresas chinas.

IV. Ámbito de aplicación

Las Directrices aplican a las actividades relacionadas con el desarrollo verde de las 
empresas chinas en materia de inversión y cooperación en el extranjero y deben cum-
plirse voluntariamente. También se aplica a los departamentos comerciales y de medio 
ambiente locales que brindan orientación y servicios a las empresas que invierten en 
el extranjero.

V. Organización e implementación

Las empresas de propiedad estatal centrales y las autoridades locales comerciales y 
medioambientales involucradas deben reconocer plenamente la importancia de tener 
una inversión y cooperación extranjera más verde, construir un sistema sólido adaptado 
a la realidad, mejorar la rendición de cuentas, y luchar por la eficiencia; cualquiera otras 
situaciones o eventos deben ser oportunamente reportados al Ministerio de Comercio y 
al Ministerio de Ecología y Medio Ambiente.
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